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Symbole und Darstellungsmittel

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfligbar halten.

Warnsymbole Bedeutung
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod
A WARNUNG

oder schwerer Verletzung fiihren kann,
wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer
leichten oder mittleren Verletzung fiihren
kann, wenn sie nicht vermieden wird.
@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hin-
weise sowie Informationen fir einen effi-
zienten und storungsfreien Betrieb.

A VORSICHT

2. Geratelbersicht
A

©) Spotlicht @ Ein-/Aus-Druckknopf@ Hauptlicht @ Magnet-Aufhangehaken ®
USB-C Ladeanschluss mit Ladestands-Anzeige

3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
3.1.1. Akku

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und dtzenden Elektrolyt.

» Augen- und Kérperkontakt vermeiden.

» Bei Kontakt, betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

3.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Akkubetriebene LED-Pocket-Arbeitsleuchte mit Spot- und stufenlos dimmbarem
Hauptlicht und Magnet-Aufhdngehaken.

m  Firden industriellen und privaten Gebrauch.

m  Nach IP 30 staubgeschiitzt.

3.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Nicht fur den Gebrauch durch Kinder geeignet.

m  Nichtin explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
m  BeiBeschadigungen am Gehduse nicht mehr verwenden.

m  Gehduse nicht 6ffnen.

m  Leuchtmittel nicht austauschen.

4. Inbetriebnahme
4.1.  AKKUAUFLADEN

@ Akku vor erster Verwendung vollstindig aufladen.

v’ Leuchte ausgeschaltet.

1. Leuchte Giber USB-C-Ladekabel und USB-Netzteil mit Steckdose verbinden.
» Ladestands-Anzeige leuchtet rot wéhrend Ladevorgang.
» Ladevorgang abgeschlossen, wenn Ladestands-Anzeige dauerhaft griin

leuchtet.
2. Leuchte von Stromnetz trennen.
3. Abdeckung fiir Ladeanschluss wieder anbringen.

5. Bedienung
Risikogruppe 1 gemaf EN 62471.

Blendgefahr und Verletzungsgefahr der Netzhaut

» Nie direkt in den Lichtstrahl blicken.

» Lichtstrahl nicht auf Augen von Menschen und Tieren richten.

» Bei gewerblicher Nutzung ist der Benutzer entsprechend der Unfallverhiitungs-
vorschrift zu unterweisen.

5.1. HAUPT- UND SPOTLICHT EIN- UND AUSSCHALTEN
1. Ein-/Aus-Druckknopf betatigen.

» Spotlicht eingeschaltet.
2. Ein-/Aus-Druckknopf erneut betatigen.

» Spotlicht ausgeschaltet.

» Hauptlicht in letzter verwendeter Lichtintensitat eingeschaltet.
3. Ein-/Aus-Druckknopf betatigen, um Hauptlicht auszuschalten.

5.2, HAUPTLICHT DIMMEN

1. Hauptlicht einschalten.

2. Ein-/Aus-Druckknopf gedriickt halten bis gewiinschte Lichtintensitat erreicht ist.
» Hauptlicht blinkt, wenn hochste oder niedrigste Lichtintensitat erreicht ist.
» Lichtintensitat wird 5 Sekunden nach Aktivierung gespeichert.

5.3. LEUCHTE BEFESTIGEN

Magnetfuf3 haftet auf allen glatten, planen, magnetischen Oberflachen. Ausklappba-
rer Aufhangehaken, um Leuchte aufzuhdngen oder Aufhdangehaken als Standful3 zu
verwenden.

6. Lagerung

Vor Lagerung, Akku vollstandig laden. Alle drei Monate nachladen. Bei Temperaturen
zwischen -10 °C und +40 °C lagern. Nicht in Nahe von &dtzenden, aggressiven, chemi-
schen Substanzen, Lésungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

7. Reinigung

Vor Beginn der Reinigung vom Stromnetz trennen. Mit leicht feuchtem Tuch reini-
gen. Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder [6semittelhaltigen Reini-
gungsmittel verwenden.

8. Technische Daten

Leuchte

[ [Hauptlicht ___[Spotlicht |
Lichtstrom 50-500 Im 60 Im
Leuchtdauer 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Farbtemperatur 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Schutzart IP 30
Temperatur Arbeitsumgebung -10 °C bis +40 °C
Akku

Akku Li-lon 3,7 V, 1500 mAh

Ladedauer 3h

Ladespannung DC/ -strom Ladegeréat 5V/1A

9. Recycling und Entsorgung

Leuchte und Akku nicht im Hausmdill entsorgen. Landesspezifische Vor-
schriften zur Entsorgung anwenden. Leuchte und Akku zu einer geeigneten
Sammelstelle bringen.



HOLEX

1. Symbols and means of representation
Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for
later and ensure they are accessible at all times.

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to death or serious injury.

Warning symbols

A WARNING

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to minor or moderate injury.

A CAUTION

@ Indicates useful tips and instructions to-
gether with information for efficient and
problem-free operation.

2. Device overview

[OA

@ spotlight @ On/Off button 3 Main beam @ Magnetic suspension hook (3 USB-C
charging port with charge status display

3. Safety
3.1. GROUPED SAFETY MESSAGES
3.1.1. Battery

Leaking electrolyte

Eyes and skin irritation can occur due to leaking, poisonous and corrosive electro-

lytes.

» Avoid contact with your eyes and body.

» In the event of contact, rinse out the affected area immediately with plenty of
water and consult a doctor.

3.2 INTENDED USE

Cordless LED pocket work lamp with spotlight and infinitely dimmable main beam
and magnetic suspension hook.

m  For both industrial and private use.

m  Dust-proof to IP 30.

3.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m  Not suitable for use by children.

Do not use in potentially explosive atmospheres.

Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.

If the casing is damaged, do not continue to use the work lamp.
Do not open the casing.

Do not replace the light bulb.

4, Commissioning
41.  CHARGING THE BATTERY

@ Fully charge the rechargeable battery before using it for the first time.

v' Torch switched off.

1. Connect torch to socket using USB- charging cable and USB power supply unit.
» The charge status indicator lights up red whilst charging is in progress.
» When charging is complete, the charge status indicator light up continuously

green.
2. Disconnect the lamp from the power supply.
3. Fit the cover for the charging port again.

5. Operation
Risk group 1 to EN 62471.

Risk of blinding and injury to the retina

» Never look directly into the light beam.

» Do not direct light beam at animals’ or people’s eyes.

» In the event of commercial use, the user must be instructed according to the ac-
cident prevention regulations.

5.1. SWITCHING THE MAIN AND SPOTLIGHT ON/OFF
1. Press the on/off button.
» The spotlight comes on.
2. Press the on/off button again.
» The spotlight goes out.
» The main beam comes on at the last intensity setting used.
3. Press the On/Off button to switch off the main beam.
5.2, DIMMING THE MAIN BEAM
1. Switch on the main beam.
2. Keep the on/off button pressed until the desired intensity is reached.
» The main beam flashes when the highest or lowest intensity has been
reached.
» The light intensity is saved 5 seconds after activation.

5.3. ATTACHING THE LAMP

The magnetic base will stick to all smooth flat magnetic surfaces. Flip-out suspension
hook, to hang the lamp up or use the suspension hook as a base.

6. Storage

Before placing the lamp in storage, fully charge the battery. Recharge the battery
every three months. Store at temperatures between -10°C and +40°C. Do not store in
the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.

7. Cleaning

Disconnect from the power supply before starting cleaning. Clean with a slightly
damp cloth. Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

8. Technical data

Light
_______________ [Mainlight ___[Spotlight |
lllumination 50-500 Im 60 Im
lllumination time 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Colour temperature 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Index of protection IP30

Ambient temperature range -10°C to +40 °C
Rechargeable battery

Rechargeable battery Li-ion 3.7 V, 1500 mAh

Charging duration 3h

Charger DC charging voltage/current 5V/1A

9. Recycling and disposal

Torch and rechargeable battery must not be disposed of in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Torch and rechargeable
battery must be taken to a suitable collection point.
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HOLEX LED-g»xo6Ha paboTHa namna
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CmBonn n cpencTBa 3a npeacraBaHe

MpoueTeTe 11 cnasgate PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebKTeNs, 3anaseTe ro 3a fno-
KbCHa CrpaBKa 1 ro APbKTe Ha Pa3snosioXKeHue Mo BCAKO Bpeme.

O603HavaBa 0ONacCHOCT, KOATO MOXe Aa
|A NPEAYNPEXAEHVE

Aosefe A0 CMbPT UIN TEXKO
HapaHABaHe, ako He 6bae nsberHara.

| 0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa
[l0Befie 10 NeKO VNN CPeAHO HapaHsBaHe,
aKo He 6bae n3berHara.

@ O603HauaBa Mosie3HN CbBETU 1
yKa3aHus, KakTo 1 nHpopmauus 3a
eduKacHa n 6e3aBapuiiHa eKcraoatayys.

06w nperneq Ha YCTPOICTBOTO
A
@ |_|p0>KeKTOp @ EyTOH 3a BKJTIOUBaHe/M3K/TloUBaHe ® OcHOBHa cBeT/IMHa @

MarHuTHa KyKa 3a oKauBaHe ® usB-C nopT 3a 3apexaaHe C MHAMKATOP 338 HUBOTO Ha
3apexpaaHe

3. besonacHocT

3.1. OCHOBHU YKA3AHWA 3A BE3OMNMACHOCT
3.1.1. AkymynaTtopHa 6aTepus

A  NOBULIEHO

| /\ NOBULIEHO BHUMAHME

U3Tnuyaw enekrponut

[lpa3HeHe Ha oymnTe 1 KoXKaTa Nopaau 13TUYall OTPOBEH U N3rapsLy efeKTPonT.

»  136ArBainTe KOHTaAKT C oumnTe U TANOTO.

» [pwv KOHTaKT He3abaBHO N3MUIATE 3aCErHATOTO MACTO C OBUTHO KONMYECTBO
BO[a, NOTbpCETE NeKap.

3.2. YMNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

Pa6oTHa g>ko6Ha LED namna c akymynaTtopHa 6atepus, NpoxeKTop v 6e3cteneHHo
[MMVpaHe Ha OCHOBHaTa CBET/IMHa U MarHUTHa Kyka 3a OKauBaHe.

m  3aynotpe6a B NPOMULLNEHN 1 JOMALLHV YCIOBUA.

®  3awwmTa oT Npax cbrnacHo IP 30.

3.3. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

m  Henopaxopauo 3a ynotpeba ot aeua.

He n3non3eaiiTe B NOTEHLMANHO €KCM03MBHA aTMocdepa.

He u3naraiite Ha cunHa TOMIMHA, NPAKa CTbHYeBa CBET/IVIHA WSIN OTKPUT OT'bH.
He usnonsgarite noBeye npu noBpean no Kopnyca.
He oTBapsiiTe Kopnyca.

He cmeHsiiTe namnarta.

4. T[lyckaHe B ekcnnoaTtauyus
41.  3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

@ pedu nspsama ynompeba 3apedeme HaN®HO AKyMynamopHama 6amepus.
V' Jlamnata e uskno4eHa.
1. CBbpeTe namnarta KbM KOHTaKTa ¢ nomoLuTa Ha USB-C kabena 3a 3apexpaaHe 1
USB aganTepa.
» [lo Bpeme Ha npoLeca Ha 3apexaaHe MHAMKATOPBT 3a HUBOTO Ha 3apAaa
CBETM YepBeHO.
» T[lpoLechbT Ha 3apexaaHe e 3aBbpLUEH, KOraTo MHAMKaTOPbT 3a HBOTO Ha
3apAga CBeTV NMOCTOAHHO 3eN1eHO.
2. W3knioyeTe namMnata OT efleKTpUyeckaTa Mpexa.
3. TlocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha MopTa 3a 3apexjaHe.

5. O6cnyxBaHe

KaTeropusa Ha pucka 1 cbrnacHo EN 62471.

| /\ NPEQYNPEXOQEHVE

OnacHOCT oT 3ac " Hap Ha peTuMHaTa

» Hukora He rnepaiTe ANPEKTHO B CBETAIVHHMA NTbY.

» He HacouBalTe CBETIMHHUA TbY KbM OYMTE Ha XOPa U MUBOTHU.

» [pwv npodecroHanHa ynotpeba notpebutenst Tpsabsa fAa 6bae MHCTPYKTVPaH B
CbOTBETCTBME C MpaBuiaTa no TexHuKa Ha 6e30nacHoCT.

5.1. BKJ/TIIOYBAHE U U3KNIOYBAHE HA OCHOBHATA U
HACOYEHATA CBETJIMHA
1. HatncHete 6yTOHa BKJ1./U3KJ1.
» HacoueHaTa cBeTMHa e BKNIOYeHa.
2. HatucHete oTHOBO 6yTOHa BKJ1./U3KJ1.
» HacoueHaTa CBeT/IMHA e U3KJIOYeHa.
» OcHoBHaTa CBeT/IMHa Ce BK/IOUBa Ha NOC/IeJHO 13MNON3BaHNA UHTEH3UTET Ha
CBeT/MHaTa.
3. HatucHete 6yToHa 3a Bkn./M3Kkn., 3a Aa U3K/OUMTe OCHOBHATA CBET/IMHA.
5.2, ANMUPAHE HA OCHOBHATA CBETJIMHA

1. BknwoueTe oCHOBHaTa CBETMHA.

2. HaTucHete u 3agpbxTe 6yToHa BKJ1.//3KJ1.,, fOKaTO ce fOCTUrHe XenaHaTa
MNHTEH3MBHOCT Ha CBET/IMHATA.
» OcHoBHaTa CBET/IMHA MUTa, KOraTo Ce AOCTUIHE Hal-BiCOKaTa U Hal-
HICKATa MHTEH3MBHOCT Ha CBET/IMHATA.
»  VIHTEH3MTETDbT Ha CBET/IMHATA Ce 3anameTABa 5 CEKyHAW Cnef akTUBMPAHETO.

5.3. 3AKPEMNBAHE HA JIAMMNATA
MarHuTHaTa onopa ce 3aAbpa Ha BCUUKM MaAKy, MIOCKM, MarHUTH MOBbPXHOCTH.
CrbBaema KyKa 3a OKauBaHe Ha JlamraTa uiu 13nos3BaHeTo i KaTo CTOMKa.

6. CobxpaHeHune

Mpean npubupaHe 3a cbxpaHeHne 3apefeTe HaMbIHO akyMyaTopHaTa 6aTtepusa.
3apepaaiiTe namnarta Ha Bceku Tpu meceua. CbxpaHaBanTe namnata npu
Temnepatypa mexpay -10°C n +40°C. He cbxpaHaBaiiTe B 61130CT O M3rapawm,
arpecuBHU, XMUYECKN BELLECTBa, Pa3TBOPUTENN, BNara v 3aMbpcABaHe.

7. [llouncrBaHe

Mpean 3ano4BaHe Ha NOYMCTBAHE U3KIIOYETE OT eNleKTpruyeckata Mpexa. lMouncrere
C NeKo HaBMaxkHeHa Kbpra. He n3non3ganTe NoumcTBalyy CPeacTsa, CbabpKalym
XUMMKanu, ankoxonu, abpasusu Uv pasTBopUTeNn.

8. TexHnuyeckn gaHHU

JNlamna

E— =
cBeTANHa

CBeTNVHEH NOTOK 50 -500Im 60 Im

MpoABMKNTENHOCT Ha CBETEHE 1-10h 9h

Ceetoguop SMD cBeTogmog SMD cBetogunog

LiBeTHa Temnepatypa 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K

CRI (MHAEeKc Ha uBeTOoNpeaaBaHe) 70 80

CreneH Ha 3awuTa IP 30

TemnepaTtypa paboTHa cpepa -10°C po +40 °C

AxkymynatopHa 6atepus

AkymynaTopHa 6atepmsa JIntnesoioHHa 3,7 V, 1500 mAh

MpogbmKUTENHOCT Ha 3apexgaHe 3h

3apAfHO HanpeXeHye NOCTOAHEeH TOK 5V/1A

3apAfHO YCTPONCTBO

9. PeuumknupaHe u npefaBaHe 3a oTNAAbLN

Jlamna v akymynatopHa 6atepusa He nxsbpnaite ¢ 6UToBUTE OTNAgbLN.
Mpwunaraiite cneumdunyHNTE 3a CTpaHaTa pasnopeabu 3a npefjaBaHe Ha
oTnaabuy. Jlamna 1 akymynatopHa 6atepus npefasaiite B nogxopaLy
cbbUpaTeneH nyHKT.
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1. Symboler og visninger

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeen-
gelig til senere brug.

Betydning

Kendetegner en fare, der kan medfere
ded eller alvorlige kvaestelser, hvis den ik-
ke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere let-
te eller mellemstore kvaestelser, hvis den
ikke undgas.

@ Kendetegner nyttige tips og henvisnin-
ger samt oplysninger vedrgrende effektiv
og problemfri drift.

2. Oversigt over enheden
A

@® Spotlys @ Taend/sluk-trykknap ® Hovedlys @ Magnetisk ophaengskrog B usB-
C-ladetilslutning med ladetilstandsvisning

3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
3.1.1. Akku

/\ FORSIGTIG

Udslip af elektrolyt

@jen- og hudirritationer som folge af udslip af giftig og setsende elektrolyt.

» Undga gjen- og kropskontakt.

» Itilfeelde af kontakt, skal det pdgaeldende sted gjeblikkeligt skylles med masser af
vand, og der skal opsgges en lzege.

3.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Batteridrevet LED-Pocket-arbejdslampe med spot- og trinlest deempbart hovedlys og
magnetisk ophaengskrog.

m Til bade industriel og privat brug.

m  Stovbeskyttet iht. IP 30.

3.3. UKORREKT ANVENDELSE

m M4 ikke anvendes af born.

Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

Ma ikke udszettes for kraftig varme, direkte solstraling eller dben ild.
Ma ikke laengere benyttes, hvis kabinettet er beskadiget.

Kabinettet ma ikke dbnes.

Lyskilden ma ikke udskiftes.

4. Idrifttagning
4.1.  OPLADNING AF BATTERIET

Advarselssymboler

A ADVARSEL

A FORSIGTIG

@ Batteriet skal oplades helt, for forste ibrugtagning.
v Lampen er slukket.
1. Forbind lampen til stikkontakten vha. USB-C-ladekablet og USB-stramforsynin-
en.
9» Ladetilstandsvisningen lyser redt under opladningen.
» Opladningen er faerdig, nar ladetilstandsvisningen permanent lyser grgnt.
2. Kobl lygten fra elnettet.
3. Seet afdaekningen til ladetilslutningen pa igen.

5. Betjening
Risikogruppe 1 iht. EN 62471.

Fare for bleending og beskadigelse af nethinden

» Seikke direkte ind i lysstralen.

» Peg ikke lysstralen mod gjnende af hverken mennesker eller dyr.

» Ved erhvervsmaessig anvendelse skal brugeren oplaeres i henhold til bestemmel-
ser om forebyggelse af ulykker.

5.1. TANDING OG SLUKNING AF HOVED- OG SPOTLYSET

1. Tryk pa teend/sluk-trykknappen.
» Spotlyset er teendt.

2. Tryk pa teend/sluk-trykknappen igen.
» Spotlyset er slukket.
» Hovedlyset teendes med den sidst brugte lysintensitet.

3. Tryk pa teend/sluk-trykknappen for at slukke for hovedlyset.

5.2, DAMPNING AF HOVEDLYS

1. Teend for hovedlyset.

2. Hold teend/sluk-trykknappen nede, indtil den gnskede lysintensitet er naet.
» Hovedlyset blinker, nar den hgjeste eller den laveste lysintensitet er ndet.
» Lysintensiteten gemmes 5 sekunder efter aktiveringen.

5.3. FASTG@RELSE AF LAMPEN

Magnetfoden klaeber pa alle glatte, plane og magnetiske overflader. Ophaengskrog,
der kan klappes ud, til ophaengning af lampen eller brug af ophaengskrogen som fod.
6. Opbevaring

Akkuet skal oplades helt, for opbevaring. Skal genoplades helt efter tre maneder. Skal
opbevares i temperaturer mellem -10 °C og +40 °C. Ma ikke opbevares i naerheden af
etsende, aggressive og kemiske stoffer, oplgsningsmidler, fugtighed og smuds.

7. Renggring

For pabegyndelse af renggringen, skal elnettet frakobles. Renger med en let fugtig
klud. Der ma ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og opl@sningsmid-
delholdige renggringsmidler.

8. Tekniske data

Lampe

S ovedys spotys |
Lysstrom 50-500Im 60 Im
Breendetid 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Farvetemperatur 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80
Kapslingsklasse IP30
Temperatur i arbejdsomgivelserne -10 °C til +40 °C
Batteri

Batteri Li-ion 3,7 V, 1500 mAh
Opladningstid 3h

Laderens ladespaending/-stram DC 5V/1A

9. Genbrug og bortskaffelse

Lygte og akku Mé ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Felg de natio-
nale forskrifter for bortskaffelse. Lygte og akku afleveres hos et egnet ind-
samlingssted.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Taskukokoinen LED-tyovalaisin
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Symbolit ja varoitukset

Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa
tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

Varoitussymbolit Merkitys
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa
A VAROITUS ]

kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan

tai keskivakavaan loukkaantumiseen, jos

sitd valteta.

@ limoittaa hyédyllisisté vinkeisté ja
ohjeista sekd tehokkaaseen ja

hairiottomaan kayttoon liittyvista

tiedoista.

A HUOMIO

2. Laitteen yleiskuva
A

(1 Kohdevalo @ Virtapainike (3 Pasvalo @ Magneettinen ripustuskoukku (B UsB-C-
latausliitdntd, jossa lataustilan ndyttd

3. Turvallisuus

3.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET
3.1.1. Akku

Elektrolyyttivuoto

Vuotava myrkyllinen ja syovyttava elektrolyytti arsyttaa silmia ja ihoa.

» Viltd kosketusta silmiin ja kehoon.

»  Pese kosketuksiin joutunut kohta valittdmasti runsaalla maaralla vettd ja hakeudu
lagkariin.

3.2, KAYTTOTARKOITUS

Akkukayttoisessa taskukokoisessa LED-tydvalaisimessa on pistevalo ja portaattomasti
himmennettava paavalo sekd magneettinen ripustuskoukku.

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

m  Suojattu polylta IP 30 -luokituksen mukaisesti.

3.3. VAARINKAYTTO

m  Eisovellu lasten kayttoon.

Ala kdyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

Al altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.
Kayttod ei saa jatkaa, jos runko vioittuu.

Ald avaa runkoa.

Al vaihda lamppua.

4. Kayttoonotto
4.1.  AKUNLATAAMINEN

@ Lataa akku ennen ensimmdiistd kdyttdd tdyteen.

v’ Valaisin on sammutettu.

1. Yhdistad valaisin USB-C-latauskaapelin ja USB-verkkolaitteen kautta pistorasiaan.
» Lataustilan ndyttd on punainen lataamisen aikana.
» Lataus on pdattynyt, kun lataustilan ndytdn vari on jatkuvasti vihred.

2. Erota valaisin séhkoverkosta.

3. Kiinnita latausliitdannan suojus takaisin paikoilleen.

5. Kaytto

Riskiryhma 1 EN 62471 -standardin mukaisesti.

Haikaisyvaara ja verkkokalvon vaurioitumisen vaara

» Ald koskaan katso suoraan valonsiteeseen.

» Al4 suuntaa valonsidetta ihmisten ja eldinten silmiin.

» Ammattikdytdssa kdyttdjaa on opastettava tapaturmantorjuntamaardysten
mukaisesti.

5.1. PAA- JA PISTEVALON PAALLE- JA POISKYTKEMINEN
1. Paina virtapainiketta.
» Pistevalo on kytketty paille.
2. Paina virtapainiketta uudelleen.
» Pistevalo on kytketty pois paalta.
» Pdaavalo on kytketty paalle viimeksi kdytetyssa valaistusvoimakkuudessa.
3. Paina virtapainiketta, kun haluat sasmmuttaa paavalon.
5.2, PAAVALON HIMMENTAMINEN
1. Sytytd paavalo.
2. Pida virtapainiketta painettuna, kunnes haluttu valoteho on saavutettu.
» Paavalo vilkkuu, kun suurin tai pieni valoteho on saavutettu.
» Valoteho tallennetaan viisi sekuntia aktivoinnin jélkeen.

5.3. VALAISIMEN KIINNITTAMINEN

Magneettijalusta tarttuu kaikkiin sileisiin, tasaisiin, magneettisiin pintoihin. Taitettava
ripustuskoukku valaisimen ripustamista varten tai ripustuskoukun kayttoon jalustana.

6. Sailytys
Lataa akku tdyteen ennen sdilytystd. Lataa kolmen kuukauden valein.

Sailytyslampdtila on -10 °C - +40 °C. Ei saa varastoida sydvyttavien, aggressiivisten,
kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian ldhella.

7. Puhdistus

Irrota sdhkdverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Puhdista nihkeéll4 liinalla. Ala
kayta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia
puhdistusaineita.

8. Tekniset tiedot

Valaisin
e psivalo —Ikohdevalo |
Valovirta 50-500 Im 60 Im
Valaisuaika 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Vérilampatila 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80
Suojausluokka IP 30
Ty6ympariston lampdtila -10°C-+40°C

Akku

Akku Li-ion 3,7 V, 1500 mAh

Latausaika 3h

Latausjannite DC /-virta laturi 5V/1A

9. Kierratys ja havittaminen

Valaisin ja akku ala havita kotitalousjatteen mukana. Noudata
hévittamisessd maakohtaisia maarayksia. Valaisin ja akku on vietava
soveltuvaan kerdyspisteeseen.



HOLEX

1. Symboles et représentations
Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
tion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

Signification

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,
peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,
peut entrainer des blessures légéres ou
modérées.

@ Indique des astuces et des conseils utiles,

ainsi que des informations pour un fonc-
tionnement efficace et fiable.

Symboles d'avertissement

A\ AVERTISSEMENT

I/A  ATTENTION

2. Apercude l'appareil
A

©) Eclairage ponctuel @ Bouton-poussoir Marche/Arrét ©) Eclairage principal @
Crochet de suspension magnétique 3 Port de charge USB-C avec indicateur de ni-
veau de charge

3. Sécurité
3.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
3.1.1. Batterie

/\ ATTENTION

Fuite d'électrolyte

Irritation des yeux et de la peau en raison de la fuite d'électrolyte toxique et corrosif.

» Eviter tout contact avec les yeux et le corps.

» En cas de contact, laver immédiatement et abondamment la zone affectée a
I'eau, consulter un médecin.

3.2 UTILISATION NORMALE

Lampe de travail de poche a LED a fonctionnement sur batterie, avec éclairage ponc-
tuel, éclairage principal a intensité variable et crochet de suspension magnétique.

m  Pour un usage industriel et privé.

m  Protection contre la poussiere suivant IP 30.

3.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
m  Ne convient pas a une utilisation par des enfants.

m Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une
flamme nue.

Ne plus utiliser si le boitier est endommagé.
Ne pas ouvrir le boitier.
Ne pas remplacer I'ampoule.

4. Mise en service
4.1. CHARGE DE LA BATTERIE

@ Charger completement la batterie avant la premiére utilisation.

v Lampe éteinte.

1. Brancher la lampe sur la prise a I'aide du cable de charge USB-C et du bloc dali-
mentation USB.
» L'indicateur de niveau de charge s'allume en rouge pendant la charge.
» Lacharge est terminée lorsque l'indicateur de niveau de charge reste allumé

envert.
2. Débrancher la lampe du secteur.
3. Remettre en place le couvercle du port de charge.

5. Utilisation
Groupe de risque 1 suivant EN 62471.

| A AVERTISSEMENT |

Risque d'éblouissement et risque de lésion de la rétine

» Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.

» Ne pas diriger le faisceau lumineux vers les yeux de personnes ou d'animaux.

» En cas d'utilisation professionnelle, |'utilisateur doit étre informé conformément
au réglement relatif a la prévention des accidents.

5.1. ALLUMAGE ET EXTINCTION DE L'ECLAIRAGE PRINCIPAL ET
PONCTUEL
1. Actionner le bouton-poussoir Marche/Arrét.
» L'éclairage ponctuel s'allume.

2. Actionner de nouveau le bouton-poussoir Marche/Arrét.
» L'éclairage ponctuel s'éteint.
» L'éclairage principal s'allume a la derniére intensité lumineuse utilisée.
3. Appuyer sur le bouton-poussoir Marche/Arrét pour éteindre I'éclairage principal.
5.2. GRADATION DE L'ECLAIRAGE PRINCIPAL
1. Allumer I'éclairage principal.

2. Maintenir le bouton-poussoir Marche/Arrét enfoncé jusqu'a ce que l'intensité lu-
mineuse souhaitée soit atteinte.
» L'éclairage principal clignote lorsque l'intensité lumineuse maximale ou mini-
male est atteinte.
» L'intensité lumineuse est mémorisée 5 secondes apres |'activation.
5.3. FIXATION DE LA LAMPE

La base magnétique adhere sur toutes les surfaces lisses, planes et magnétiques. Uti-
liser le crochet de suspension rabattable pour accrocher la lampe ou se servir du cro-
chet de suspension comme pied.

6. Stockage

Charger complétement la batterie avant le stockage. Recharger tous les trois mois.
Stocker a des températures comprises entre -10 °C et +40 °C. Ne pas stocker a proxi-
mité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de
I'humidité et de la saleté.

7. Nettoyage

Débrancher du secteur avant le nettoyage. Nettoyer a l'aide d'un chiffon humide. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou conte-
nant des solvants.

8. Caractéristiques techniques

Lampe
e e hairage principa | Ecairage ponctuel
Flux lumineux 50-500Im 60 Im

Durée d'éclairage 1-10h 9h

LED LED CMS LED CMS
Température de couleur 5500-6500K 5500-6500K
CRI 70 80

Indice de protection IP 30
Température de I'environnement de tra- -10°Ca +40°C

vail

Batterie

Batterie Li-lon 3,7V, 1500 mAh

Durée de charge 3h

Tension/courant de charge c.c.duchar- 5V/1A

geur

9. Recyclage et mise au rebut

Ne pas jeter Lampe et batterie dans les ordures ménageres. Respecter les re-
glementations nationales en matiére de mise au rebut. Déposer Lampe et
batterie dans un centre de collecte approprié.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Lampada da lavoro tascabile con LED
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1. Simboli e mezzi di rappresentazione

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

Simboli di avvertimento Significato
Indica un pericolo che puo causare morte
A  AVVERTENZA e 3

o lesioni gravi se non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare lesioni
lievi o di media entita se non viene evita-

A\  ATTENZIONE

to.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informa-
zioni utili per un funzionamento corretto
ed efficiente.

2. Panoramica dell’apparecchio

[0)/A

(D Faretto @ Pulsante on/off 3) Luce principale @ Gancio magnetico ®) Attacco di
ricarica USB-C con indicazione dello stato di carica

3. Sicurezza
3.1. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA
3.1.1. Batteria

/\ ATTENZIONE

Fuoriuscita di elettroliti

Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corro-

sivi.

» Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.

» In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consul-
tare un medico.

3.2, USO PREVISTO

Lampada da lavoro tascabile a LED a batteria, con faretto e luce principale a luminosi-
ta variabile regolabile in continuo e gancio magnetico.

m  Per uso privato e industriale.

m  Protezione IP 30 contro la polvere.

3.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m  Non adatta all'uso da parte dei bambini.

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.

m Interrompere I'utilizzo se I'alloggiamento & danneggiato.
[]
[]

Non aprire I'alloggiamento.
Non sostituire le lampadine.

4. Messa in funzione
4.1.  CARICAMENTO DELLA BATTERIA

@ Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.
v Lampada spenta.
1. Collegare la lampada alla presa tramite cavo di carica USB-C e alimentatore USB.
» Durante il processo di ricarica, il display di visualizzazione dello stato di carica
diventa rosso.
» La procedura e terminata quando la spia dell'indicazione dello stato di carica
rimane verde fissa.
2. Scollegare la lampada dalla rete elettrica.
3. Riposizionare la copertura dell'attacco di ricarica.

5. Utilizzo
Gruppo di rischio 1 a norma EN 62471.

/\ AVVERTENZA

Pericolo di abbagliamento e lesioni alla retina

» Non guardare direttamente il raggio luminoso.

» Non puntare il raggio luminoso negli occhi di persone o animali.

» In caso di uso commerciale, I'utilizzatore deve essere istruito secondo le norme
antinfortunistiche.

5.1. ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DI LUCE PRINCIPALE E
FARETTO

Azionare il pulsante On/Off.

> Faretto acceso.

Azionare nuovamente il pulsante On/Off.

> Faretto spento.

» Luce principale accesa con l'ultima intensita utilizzata.

3. Azionare il pulsante On/Off per spegnere la luce principale.

5.2, REGOLAZIONE DELLA LUMINOSITA DELLA LUCE PRINCIPALE

1. Accendere la luce principale.

—_

N

2. Tenere premuto il pulsante On/Off fino al raggiungimento dell'intensita della lu-
ce desiderata.
» La luce principale lampeggia quando e raggiunta l'intensita della luce piu alta
0 pill bassa.
» L'intensita della luce resta in memoria per 5 secondi dopo I'attivazione.
5.3. FISSAGGIO DELLA LAMPADA

La base magnetica aderisce su tutte le superfici lisce, piane e magnetiche. Usare il
gancio estraibile per agganciare la lampada o come base di appoggio.

6. Stoccaggio

Caricare completamente la batteria prima dello stoccaggio. Ricaricare ogni tre mesi.
Conservare a una temperatura compresa tra -10 °C e +40 °C. Non conservare in pros-
simita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

7. Pulizia

Scollegare dalla rete elettrica prima di procedere con la pulizia. Pulire con un panno
leggermente umido. Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di
solventi.

8. Dati tecnici

Lampada

C  luceprindpale |Foreto |
Corrente d'illuminazione 50-500Im 60 Im

Durata dell'illuminazione 1-10h 9h

LED LED SMD LED SMD
Temperatura cromatica 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Tipo di protezione IP 30
Temperatura dell'ambiente di lavoro da-10°Ca+40°C
Batteria

Batteria loni di litio 3,7 V, 1500 mAh

Durata della carica 3h

Tensione di carica DC/ corrente dicarica 5V /1A
del caricabatterie

9. Riciclaggio e smaltimento

Lampada e batteria Non smaltire nei rifiuti domestici. Osservare le norme lo-
cali in materia di smaltimento. Lampada e batteria Depositare presso un
punto di raccolta idoneo.



HOLEX

1. Simboliiznakovlje

Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

Oznacava opasnost koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih
ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do laksih ili
umjerenih ozljeda.

Simboli upozorenja

|/A  UPOZORENJE

A OPREZ

@ Oznacava korisne savjete i napomene te
informacije za ucinkovit i besprijekoran
rad.

2. Pregled uredaja
A

(D Reflektor  tipkalo za ukljucivanje/iskljucivanje ® glavno svjetlo @ magnetske
kuke za prihvat 8 USB-C prikljucak za punjenje s prikazom stanja napunjenosti

3. Sigurnost

3.1. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE
3.1.1. Baterija

Istjecanje elektrolita

Nadrazenost ociju i koZe zbog istjecanja otrovnog i nagrizajuceg elektrolita.

» Izbjegavajte kontakt s o¢ima i tijelom.

» U slucaju kontakta, odmah isperite pogodeno mjesto s puno vode, potrazite
lije¢nicku pomoc.

3.2, NAMJENSKA UPOTREBA

LED akumulatorska dzepna radna svjetiljka s reflektorskim glavnim svjetlom koje se

moze kontinuirano prigusivati i magnetnom kukicom za vjesanje.

m  Zaindustrijsku i privatnu uporabu.

m  Razine zastite od prasine IP 30.

3.3. NEPROPISNA UPOTREBA

m  Djeci nije dopustena uporaba.

m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.

m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom

plamenu.

U slu¢aju ostecenja kucista prekinite upotrebu.

Ne otvarajte kuciste.

Ne mijenjajte rasvjetno tijelo.

4, Pustanjeurad
41.  PUNJENJE BATERLE

@ Bateriju u potpunosti napuniti prije prve upotrebe.

v’ Svjetiljka isklju¢ena.

1. Spojite svjetiljku na uti¢nicu pomocu USB kabela za punjenje i USB napajanja.
» Indikator stanja napunjenosti svijetli crveno tijekom punjenja.
» Postupak punjenja dovrsen je kad indikator stanja napunjenosti neprekidno

svijetli zeleno.
2. Svjetiljku odvojite od sustava napajanja.
3. Vratite poklopac za prikljucak za punjenje.

5. Rukovanje
Grupa rizika 1 prema EN 62471.

/\ UPOZORENJE

Op t od zasljepljivanja i ozljeda mreznice

» Nikad nemojte gledati izravno u svjetlosni snop.

» Svjetlosni snop nemojte usmjeravati u o¢i ljudi ili Zivotinja.

» U slucaju poslovne upotrebe korisnika treba uputiti u skladu s propisom o
sprjecavanju nesreca.

5.1. UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE GLAVNOG |
REFLEKTORSKOG SVJETLA
1. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Reflektorsko svjetlo uklju¢eno.
2. Ponovno pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Reflektorsko svjetlo isklju¢eno.
» Glavno svjetlo uklju¢eno na posljednje upotrijebljenom intenzitetu svjetlosti.
3. Pritisnuti gumb za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje za isklju¢ivanje glavnog svjetla.
5.2. PRIGUSAVANJE GLAVNOG SVJETLA
1. Ukljucite glavno svjetlo.
2. Drzite gumb za ukljucivanje / iskljucivanje pritisnutim dok se ne postigne Zeljeni
intenzitet svjetlosti.
» Glavno svjetlo trepce kad se postigne najvedi ili najmanji intenzitet svjetlosti.
» Intenzitet svjetlosti sprema se 5 sekundi nakon aktivacije.

5.3. PRIKLJUCIVANJE SVJETILJKE

Magnetsko postolje prianja na sve glatke, ravne, magnetske povrsine. Preklopite
kuku za ovjes kako biste objesili svjetiljka ili koristite kuke za ovjes kao postolje.

6. Skladistenje

Prije skladistenja u potpunosti napuniti bateriju. Ponovno napuniti svaka tri mjeseca.
Cuvati na temperaturama od -10 °C do +40 °C. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih,
agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine.

7. Ciséenje
Prije ¢is¢enja prekinuti vezu s elektriénom mrezom. Cistiti lagano namoc¢enom

krpom. Nemojte primjenjivati sredstva za cis¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol,
abrazivna sredstva ili otapala.

8. Tehnicki podaci

Svjetiljka
T T Gavno svjetio [ Reflektor |
Svjetlosni tok 50-500Im 60 Im
Trajanje osvjetljenja 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Temperatura boje 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Vrsta zastite IP 30
Temperatura radnog okruzenja -10°C do +40°C
Baterija

Baterija Litij-ionska 3,7 V, 1500 mAh
Trajanje punjenja 3h

Napon punjenja istosmjerni / struje 5V/1A

punjaca

9. Recikliranje i zbrinjavanje
Svjetiljka i baterija Ne odlazite u kucanski otpad. Kod zbrinjavanja se
pridrzavajte vazecih propisa. Svjetiljka i baterija odnesite na odgovarajuce
sabirno mjesto.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX LED kiseninis darbo vietos sviestuvas
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Simboliai ir vaizdavimo priemonés

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités
tolesniy nurodymy ir visada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

lspéjimosimbolis —————Reikimée |
O Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
A |SPEJIMAS

iSvengta, gali sukelti mirtj ar rimty

suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus

iSvengta, gali sukelti lengvy ar vidutinio

sunkumo suzalojimy.

@ Nurodo naudingus patarimus ir
rekomendacijas, taip pat informacija,

reikalingg efektyviai eksploatacijai be

trikéiy.

A PERSPEJIMAS

2. Jrenginio apzvalga
A

(D Taskinis ap3vietimas ) Jjungimo / i$jungimo mygtukas ® Pagrindiné 3viesa @
Magnetinis kablys (5 USB-C jkrovimo jungtis su jkrovimo lygio indikatoriumi

3. Sauga
3.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS
3.1.1. Akumuliatorinis

/\ PERSPEJIMAS

I3siliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél issiliejusio nuodingo ir dirginancio elektrolito.
» Venkite salycio su akimis ir kanu.

» Salycio paveiktg vieta iskart nuplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

3.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Akumuliatorinis LED kiseninis Sviestuvas, koncentruotas ir pritemdomas apsvietimas,
komplekte yra magnetinis kablys.

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.

m  Apsaugotas nuo dulkiy pagal IP 30.

3.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

m  Zibintuvélis netinkamas naudotis vaikams.

m  Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

m  Saugokite nuo stipraus kars¢io, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
m  Nenaudokite korpuso, jei jis pazeistas.
[ ]
]

Korpuso neatidarykite.
Nekeiskite apsvietimo priemoniy.

4. Paleidimas eksploatuoti
4.1.  AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS

@ Pries pirmq naudojimq pilnai jkraukite akumuliatoriy.
v' Sviestuvas i$jungtas.
1. Prijunkite $viestuva prie lizdo naudodami USB-C jkrovimo laidg ir USB maitinimo
bloka.
» Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo basenos indikatorius Sviecia
raudonai.
» |krovimo procesas baigtas, kai jkrovimo busenos indikatorius Sviecia zaliai.
2. Atjunkite Sviestuva nuo maitinimo lizdo.
3. Vel uzdékite jkrovimo jungties dangtelj.

5. Valdymas

Rizikos grupé 1 pagal EN 62471.

/\ ISPEJIMAS

Apakinimo ir tinklainés pazeidimo pavojus

» Niekada nezidreékite tiesiai j Sviesos spindulj.

» Sviesos spindulio nenukreipkite j zmones ir gyviinus.

» Norédamas zibintuvélj naudoti komerciniais tikslais, naudotojas turi bati
instruktuojamas pagal nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykles.

5.1. STANDARTINIO IR KONCENTRUOTO APSVIETIMO JJUNGIMAS
IRISJUNGIMAS
1. Spausti jjungimo/isjungimo mygtuka.
» |jungtas koncentruotas apsvietimas.
2. Dar kartg spausti jjungimo/isjungimo mygtuka.
» |jungtas koncentruotas apsvietimas.
» |jungtas standartinis apsvietimas bus tokio paties stiprio, kaip ir paskutinj
karta.
3. Norédami isjungti koncentruota ap3vietima, paspauskite jjungimo / iSjungimo
mygtuka.
5.2, PAGRINDINIO APSVIETIMO PRITEMDYMAS
1. Jjunkite pagrindinj apsvietima.

2. Spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka zemyn, kol pasieksite norimg
apsvietimo intensyvuma.
» Sviesa mirksi, kai pasiekiamas didziausias arba maziausias ap3vietimo
intensyvumas.
» Apsvietimo intensyvumas issaugomas praéjus 5 sekundéms po jjungimo.
5.3. SVIESTUVO TVIRTINIMAS
Magnetinis padas prikimba prie visy lygiy, ploks¢iy, magnetiniy pavirsiy.
Sulankstomas pakabos kablys, ant kurio galima pakabinti Sviestuva arba naudoti
pakabos kablj kaip stova.

6. Laikymas

Prie$ sandéliuodami pilnai jkraukite akumuliatoriy. |kraukite kas tris ménesius. Kai
sandéliavimo temperatara tarp -10 °C ir +40 °C. Nelaikykite 3alia ésdinanciy,
agresyviy cheminiy medziagy, tirpikliy, drégmeés ir neSvarumy.

7. Valymas

Prie$ pradédami darbag, atjunkite prietaisus nuo tinklo. Nuvalykite drégna Sluoste.
Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

8. Techniniai duomenys

Sviestuvas

I - il
apsvietimas

Sviesos srautas 50 -500Im 60 Im

Svietimo trukmé 1-10h 9h

LED 3viesos diodas SMD-LED SMD-LED

Apsvietimo spalviné temperatara 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K

CRI 70 80

Apsaugos klasé IP 30

Darbo aplinkos temperatara -10 °C iki +40 °C
Akumuliatorius
Akumuliatorius Licio jonai, 3,7 V, 1500 mAh
Veikimo trukmé jkrovus 3h

Ikrovimo jtampa DC / srovés jkroviklis 5V/1A

9. Perdirbimas ir salinimas

Sviestuvas ir akumuliatorius neismeskite kartu su buitinémis atliekomis.
Taikykite utilizavimo taisykles, galiojancias toje 3alyje. Sviestuvas ir
akumuliatorius utilizuoti tam skirtoje surinkimo aiksteléje.



HOLEX

1. Symbolen en aanduidingsmiddelen
Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tij-
de beschikbaar houden.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of
zwaar letsel tot gevolg kan hebben als
het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat licht of middel-

matig letsel tot gevolg kan hebben als

het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan,
evenals informatie voor een efficiént en

storingsvrij gebruik.

Waarschuwingssymbolen

/A WAARSCHUWING

I//AA  VOORZICHTIG

2. Apparaatoverzicht
A

@® Spotlight @ Aan-uit-drukknop 3 Hoofdverlichting @ Magneet-ophanghaak ®
USB-C-laadaansluiting met weergave van ladingsniveau

3. Veiligheid
3.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
3.1.1. Accu

[ A voorzicuTic |

Uitstromende elektrolyt

0Oog- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.

» Contact met ogen en lichaam vermijden.

»  Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een
arts raadplegen.

3.2. REGLEMENTAIR GEBRUIK

Op accu werkende led-pocket-werklamp met spotlight en traploos dimbare hoofd-
verlichting en magneet-ophanghaak.

m Voor industrieel en particulier gebruik.

m  Conform IP 30 beschermd tegen stof.

3.3. ONJUIST GEBRUIK

m  Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.

Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.
Bij beschadigingen aan de behuizing niet meer gebruiken.
Behuizing niet openen.

Lichtbron niet vervangen.

4. Ingebruikneming
4.1.  ACCUOPLADEN

@ De accu vodr het eerste gebruik volledig opladen.

v Lamp uitgeschakeld.

1. De lamp via USB-C-laadkabel en USB-netadapter met contactdoos verbinden.
» De weergave van het ladingsniveau brandt rood tijdens opladen.
» Hetladen is afgesloten als de weergave van het ladingsniveau permanent

groen brandt.
2. De lamp loskoppelen van het lichtnet.
3. De afdekking voor de laadaansluiting weer aanbrengen.

5. Bediening

Risicogroep 1 volgens EN 62471.

[ A wanrscHuwinG |

Gevaar voor verblinding en netvliesletsel

» Nooit rechtstreeks in de lichtstraal kijken.

» Lichtstraal niet op ogen van mensen en dieren richten.

» Bij commercieel gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de voorschriften ter
voorkoming van ongevallen worden geinstrueerd.

5.1. HOOFDVERLICHTING EN SPOTLIGHT IN- EN UITSCHAKELEN
1. Aan-/uit-drukknop bedienen.
» Spotlight ingeschakeld.
2. Aan-/uit-drukknop opnieuw bedienen.
» Spotlight uitgeschakeld.
» Hoofdverlichting in laatst gebruikte lichtintensiteit ingeschakeld.
3. Aan-/uit-drukknop bedienen om hoofdverlichting uit te schakelen.
5.2, HOOFDVERLICHTING DIMMEN
1. De hoofdverlichting inschakelen.
2. De aan-uit-drukknop ingedrukt houden tot de gewenste lichtintensiteit is be-
reikt.
» De hoofdverlichting knippert als de hoogte of laagste lichtintensiteit is be-
reikt.
» De lichtintensiteit wordt 5 seconden na activering opgeslagen.

5.3. LAMP BEVESTIGEN

De magneetvoet hecht op alle gladde, vlakke, magnetische oppervlakken. Uitklapba-
re ophanghaak om lamp op te hangen of ophanghaak als voet te gebruiken.

6. Opslag

De accu volledig opladen voordat deze wordt opgeslagen. Om de drie maanden bij-
laden. Bij temperaturen tussen -10 °C en +40 °C opslaan. Niet opslaan in de buurt van
bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

7. Reiniging
Voor aanvang van de reiniging van het stroomnet loskoppelen. Met licht bevochtig-

de doek reinigen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhou-
dende reinigingsmiddelen gebruiken.

8. Technische gegevens

Lamp

S ootdveriichting | spotight |
Lichtstroom 50-500Im 60 Im
Brandduur 1-10h 9h

Led SMD-led SMD-led
Kleurtemperatuur 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80
Beschermklasse IP30
Temperatuur werkomgeving -10 °C tot +40 °C

Accu

Accu Li-ion 3,7 V, 1500 mAh
Oplaadduur 3h

Laadspanning DC /-stroom lader 5V/1A

9. Recycling en afvoer

Lamp en accu niet in het huisvuil weggooien. De landspecifieke voorschrif-
ten voor afvoer toepassen. Lamp en accu naar een geschikt verzamelpunt
brengen.
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Symboler og visningsmidler

Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den
alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning
Kjennemerker en fare som kan fore til
A ADVARSEL j

ded eller alvorlige personskader dersom
den ikke unngas.

Kjennemerker en fare som kan fare til lite

eller middels alvorlige personskader

dersom den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader
samt informasjon om effektiv og feilfri

drift.

A FORSIKTIG

2. Apparatoversikt
A

@® Spotlight @ PA/AV-knapp ® Hovedlys @ Magnetisk opphengskrok B UsB-C
ladetilkobling med ladenivaindikator

3. Sikkerhet
3.1. GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER
3.1.1. Batteri

/\ FORSIKTIG

Elektrolyttlekkasje

Irritasjon av @yne og hud pé grunn av at det lekker giftig og etsende elektrolytt.
» Unnga kontakt med gyne og kropp.

» Ved kontakt ma det bergrte stedet straks vaskes med mye vann; oppsek lege.

3.2, KORREKT BRUK

Arbeids-lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri med spotlys og trinnlgst
dimbart hovedlys, magnet-opphengskrok.

m Tilindustriell og privat bruk.

m  Beskyttet mot stov i henhold til IP 30.

3.3. IKKE-KORREKT BRUK

m  lkke egnet til & brukes av barn.

Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

Skal ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys eller dpen ild.
Skal ikke brukes ved skader pa huset.

Huset skal ikke dpnes.

Lyspaerene skal ikke skiftes ut.

4, Oppstart
41.  LADEBATTERIET

@ Batteriet skal lades fullstendig opp fer forste bruk.
v Slaav lykten.
1. Koble lykten til en stikkontakt via USB-ladekabel og USB-nettadapter.
» Indikatoren for ladestatus lyser redt under ladingen.
» Ladingen er fullfert nar indikatoren for ladestatus lyser permanent grent.
2. Koble lykten fra stremnettet.
3. Sett pé plass igjen dekselet for ladetilkoblingen.

5. Betjening
Risikogruppe 1 i samsvar med NS-EN 62471.

Fare for blending, og fare for skader pa netthinnen

» Sealdrirettinnilysstrélen.

» Ikke rett lysstralen mot gynene pa mennesker eller dyr.

» Ved yrkesmessig bruk ma brukeren instrueres iht. forskrift om forebygging av
ulykker.

5.1. SLA HOVED- OG SPOTLYS PA OG AV
1. Trykk pa PA/AV-knappen.
» Spotlyset er slatt pa.
2. Trykk pa PA/AV-knappen igjen.
» Spotlyset er slatt av.
» Hovedlyset er slatt pa med sist brukte lysintensitet.
3. Trykk pa PA/AV-trykknappen for & sla av hovedlyset.
5.2, DIMME HOVEDLYSET
1. Sl& hovedlyset pa.
2. Hold PA/AV-trykknappen inne til ensket lysintensitet er nadd.
» Hovedlyset blinker nar den hoyeste eller laveste lysintensiteten er nadd.
» Lysintensiteten lagres 5 sekunder etter aktivering.
5.3. MONTERE LYKTEN
Magnetfoten sitter fast pa alle glatte, flate, magnetiske overflater. Utfellbar
opphengskrok for opphenging av lykten, eller bruk av opphengskroker som stativ.

6. Lagring

Lad batteriet fullstendig opp fer lagring. Skal lades igjen hver tredje maned. Lagres
ved temperaturer mellom -10 °C og +40 °C. Skal ikke oppbevares i naerheten av
etsende, aggressive, kjemiske substanser, lasemidler, fuktighet og smuss.

7. Rengjgring

Koble fra stremnettet for rengjering startes. Rengjer med en litt fuktig klut. Ikke bruk
kjemiske, alkoholholdige, slipende eller lssemiddelholdige rengjeringsmidler.

8. Tekniske data

Lykt
T ey [spotys |
Lysstrom 50-500 Im 60 Im

Lystid 1-10t 9t

LED SMD-LED SMD-LED
Fargetemperatur 5500-6500 K 5500-6500 K
CRI 70 80

Type vern IP 30
Temperatur arbeidsomgivelser -10 °C til +40 °C
Oppladbart batteri

Oppladbart batteri Li-lon 3,7 V, 1500 mAh

Ladetid 3t

Ladespenning DC /-strem lader 5V/1A

9. Resirkulering og avfallshandtering

Lykt og oppladbart batteri skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Overhold
nasjonale forskrifter om avfallshandtering. Lykt og oppladbart batteri skal
leveres inn til egnet deponi.



HOLEX

1. Symbole i srodki prezentacji informacji
Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na
przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac $mier¢ lub powazne obrazenia
ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac érednie lub lekkie obrazenia
ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
@ Umieszczony obok porad i wskazéwek,

a takze informacji zapewniajacych wydaj-
na i bezawaryjng eksploatacje.

2. Przeglad czesci urzadzenia
A

(D Swiatto punktowe 2 Przycisk wtaczajacy/wytaczajacy (3 Swiatto gtéwne @ Ma-
gnetyczny hak do zawieszania (5 Przytacze do tadowania USB-C ze wskaznikiem sta-
nu natadowania

3. Bezpieczenstwo
3.1. PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
3.1.1. Akumulatory

/\ PRZESTROGA

Wyciekajacy elektrolit

Podraznienia oczu i skory przez wyciekajacy trujacy i zracy elektrolit.

» Unikac kontaktu z oczami i skora.

» W przypadku kontaktu natychmiast przemy¢ dane miejsce duzg iloscig wody.

3.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Akumulatorowa kieszonkowa lampa warsztatowa LED ze $swiattem punktowym i bez-
stopniowo $ciemnianym $wiattem gtéwnym oraz magnetycznym hakiem do zawie-
szania.

m  Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.

m  Ochrona przed pytem wg IP 30.

3.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m  Nie nadaje sie do uzywania przez dzieci.

m  Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

m  Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowa-
nia stonecznego ani otwartego ognia.

W razie uszkodzenia obudowy przerwac eksploatacje.

Nie otwiera¢ obudowy.

Nie wymieniac sprzetu oswietleniowego.

4. Uruchamianie
4.1.  LADOWANIE AKUMULATORA

Symbole ostrzegawcze

|/  OSTRZEZENIE

/A PRZESTROGA

@ Przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator.

v Lampa wylgczona.

1. Podtaczy¢ lampe do gniazda, korzystajac z kabla USB- do tadowania oraz zasila-
cza USB.
» W czasie tadowania wskazanie stanu natadowania $wieci na czerwono.
» Gdy wskazanie stanu natadowania $wieci ciagle na zielono, fadowanie sie za-

konczyto.
2. Odtaczy¢ latarke od zasilania sieciowego.
3. Zatozy¢ z powrotem ostone gniazda tadowania.

5. Obstuga

Grupa ryzyka 1 wg EN 62471.

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko oslepienia i ryzyko uszkodzenia siatkéwki oka

» Nigdy nie patrze¢ bezposrednio na strumien Swiatfa.

» Nie kierowac strumienia swiatta na oczy ludzi ani zwierzat.

» W przypadku zastosowania przemystowego nalezy przeszkoli¢ uzytkownika z za-
kresu przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

5.1. WLACZANIE | WYLACZANIE SWIATLA GLOWNEGO
I PUNKTOWEGO

1. Nacisna¢ przycisk wtaczajacy/wytaczajacy.

» Swiatto punktowe wiaczone.
2. Ponownie nacisna¢ przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.

» Swiatto punktowe wylaczone.

» Swiatto gtéwne o ostatnio uzywanym natezeniu $wiatta wlaczone.
3. Wcisna¢ przycisk wiaczajacy/wytaczajacy, aby wytaczy¢ swiatto gtéwne.
5.2. SCIEMNIANIE SWIATEA GLOWNEGO
1. Wiaczanie $wiatta gtéwnego.

2. Przytrzymac nacisniety przycisk wiaczajacy/wytaczajacy do chwili osiagniecia wy-
branego natezenia $wiatta.
» Swiatto gtéwne miga po osiggnieciu najwyzszego lub najnizszego natezenia
Swiatfa.
P> Wartos¢ natezenia $wiatta zostaje zapisana po uptywie 5 sekund od aktywa-
cji.
5.3. MOCOWANIE LATARKI

Podstawa magnetyczna przyczepia sie do gtadkich, ptaskich, magnetycznych po-
wierzchni. Rozktadany hak do zawieszania lampy lub hak do zawieszania, ktéry moze
petic¢ funkcje stopki.

6. Magazynowanie

Przed magazynowaniem catkowicie natadowa¢ akumulator. tadowac co trzy miesia-
ce. Przechowywac w temperaturze od -10 °C do +40 °C. Nie przechowywac w poblizu
zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu.

7. Czyszczenie

Przed rozpoczeciem czyszczenia odtaczy¢ od zrodha pradu. Czyscic lekko zwilzona
Sciereczka. Nie stosowac¢ chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol,
materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikow.

8. Dane techniczne

Lampa
T Suiato glowne |Swiatlo punktowe |
Strumien Swietlny 50-500Im 60 Im

Czas pracy 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Temperatura barwy 5500 - 6500 K 5500-6500 K
CRI 70 80

Stopien ochrony IP 30
Temperatura srodowiska pracy od -10 °C do +40 °C
Akumulator

Akumulator Litowo-jonowy 3,7 V, 1500 mAh
Czas fadowania 3h

Napiecie /prad tadowania DC fadowarki 5V /1A

9. Recykling i utylizacja
E Lampa i akumulator nie wyrzucac¢ z odpadami komunalnymi. Przestrzegac

krajowych przepiséw w zakresie utylizacji. Lampa i akumulator dostarczy¢
do odpowiedniego punktu zbiérki.
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Simbolos e meios de representacao

Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

Simbolos de aviso Significado
Identifica um perigo que pode causar a
A AVISO e

morte ou ferimentos graves se ndo for
evitado.

Identifica um perigo que pode causar
ferimentos ligeiros ou de gravidade
média se nao for evitado.

@ Identifica dicas e indicacées Uteis, assim
como informagoes para um
funcionamento eficiente e isento de
falhas.

2. Vista geral do aparelho
A

©) Projetor @ Botso de Iigar/desligar@ Luz principal @ Gancho de pendurar
magnético 3 Porta de carregamento USB-C com indicador do estado de carga

3. Seguranca
3.1.  INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA
3.1.1. Bateria

Fuga de eletrélito

IrritagSes cutaneas e oculares devido a fuga de eletrolito tdxico e corrosivo.

» Evitar contacto com os olhos ou o corpo.

» Em caso de contacto, lavar de imediato o sitio em questao com muita agua, ir ao
médico.

3.2. USO PRETENDIDO

Lanterna de trabalho de bolso LED com bateria com projetor e luz principal

continuamente regulavel e base magnética.

m  Adequado para o uso industrial e privado.

m  Protegida contra p6 segundo IP 30.

3.3. UTILIZACAO INDEVIDA

m  Nao é adequada para ser usada por criangas.

Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

N&o expor a calor intenso, radiagao solar direta ou chama aberta.

N&o usar mais em caso de danos na caixa.

Néo abrir a caixa.

Nao substituir a lampada.

4. Colocacdao em funcionamento
41.  CARREGAR A BATERIA

A CUIDADO

@ Carregar totalmente a bateria antes da primeira utilizagao.
v Lanterna desligada.
1. Ligar alanterna a tomada através do cabo de carga USB-C e da fonte de
alimentacdo USB.
» Oindicador do estado de carga acende-se a vermelho durante o processo de
carga.
» Processo de carga concluido, se o indicador do estado de carga ficar aceso a
verde.
2. Separar a lanterna da rede elétrica.
3. Voltar a colocar a cobertura para a ligacéo de carga.

5. Operacao

Grupo de risco 1 conforme EN 62471.

Perigo de encandeamento e perigo de ferimento da retina

» Nao olhar diretamente para o feixe de luz.

» Nao direcionar o feixe de luz para os olhos de pessoas ou animais.

» Em caso de uso comercial, o utilizador deve receber instrucéo relativamente ao
regulamento de prevencao de acidentes.

5.1. LIGAR E DESLIGAR A LUZ PRINCIPAL E O PROJETOR
1. Acionar o botéo de ligar/desligar.
» Projetor ligado.

2. Acionar novamente o botdo de ligar/desligar.

» Projetor desligado.

» Luz principal ligada na ultima intensidade luminosa utilizada.
3. Acionar o botédo de ligar/desligar para desligar a luz principal.
5.2. ESCURECER A LUZ PRINCIPAL
1. Ligar a luz principal.

2. Manter o botdo de ligar/desligar até ser atingida a intensidade luminosa
desejada.
» Aluz principal pisca, quando a intensidade luminosa maxima ou minima for
atingida.
» Aintensidade luminosa é guardada 5 segundos apds a ativacéo.
5.3. FIXAR A LANTERNA

A base magnética adere a todas as superficies lisas, planas e magnéticas. Gancho de
pendurar o lanterna desdobravel ou usar o gancho de pendurar como base.
6. Armazenamento

Carregar a bateria por completo antes do armazenamento. Recarregar a cada trés
meses. Armazenar a temperaturas entre -10 °C e +40 °C. Ndo armazenar perto de
substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

7. Limpeza

Desligar da rede antes de iniciar a limpeza. Limpar com um pano ligeiramente
humedecido. Nao usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que
contenham solventes.

8. Dados técnicos

Lanterna

C o il JFoo |
Fluxo luminoso 50-500Im 60 Im
Duragao de iluminacao 1-10h 9h

LED LED SMD LED SMD
Temperatura da cor 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Tipo de protecao IP 30
Temperatura do ambiente de trabalho -10°Ca +40°C
Bateria

Bateria 16es de litio de 3,7 V, 1500 mAh
Duracdo da carga 3h

Carregador tensdo/corrente de cargaCC 5V/1A

9. Reciclagem e eliminagao

Lanterna e bateria ndo eliminar juntamente com o lixo doméstico. Aplicar as
disposicdes especificas do pais para eliminagao. Lanterna e bateria entregar
num ponto de recolha adequado.
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1.  Simboluri si mijloace de reprezentare
Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

Marcheaza un pericol care poate provoca

decesul sau vatamare corporala grava,
daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca
vdtamare corporala minora sau moderata,
daca nu este evitat.

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile,
precum si informatii pentru o functionare
eficienta si fara defectiuni.

2. Prezentare generala a dispozitivului

QA

(D Reflector ) buton de pornire/oprire 3 lumina principala @ carlig de suspensie
magnetic & conexiune de incarcare USB-C cu afisaj nivel baterie

3. Siguranta

3.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA
3.1.1. cu acumulator

/\ PRECAUTIE

Scurgeri de electrolit

Iritatie pe ochi si piele din cauza scurgerii de electrolit toxic si caustic.

» Evitati contactul cu ochii si cu corpul.

» In caz de contact, spalati imediat locul afectat cu apa din belsug si consultati
medicul.

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Lampa de lucru, de buzunar, cu LED si acumulator, cu flux principal de lumina tip
reflector, dimabil continuu si carlig magnetic pentru agatare.

m  Pentru uzindustrial si privat.

m  Cu protectie la praf conform IP 30.

3.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

m  Nu se recomanda pentru a fi utilizata de copii.

Nu utilizati in atmosfere potential explozive.

Nu expuneti la caldura excesiva, lumina directa a soarelui sau foc deschis.
In cazul in care carcasa este deteriorat, nu mai utilizati lanterna.

Nu deschideti carcasa.

Nu inlocuiti corpul de iluminat.

4. Punereain functiune
4.1.  INCARCAREA ACUMULATORULUI

Simboluri de avertizare

/A AVERTISMENT

A PRECAUTIE

@ Incdrcati complet acumulatorul inainte de prima utilizare.

v’ Lanterna este oprita.

1. Conectati lanterna la prizd prin cablul de incarcare USB si prin alimentatorul USB.
»  Afisajul nivelului bateriei lumineaza rosu in timpul procesului de incarcare.
» Procesul de incarcare s-a incheiat atunci cand afisajul nivelului de incércare a

acumulatorului lumineaza verde permanent.
2. Deconectati lanterna de la reteaua de alimentare.
3. Punetilaloc capacul pentru portul de incércare.

5. Operare

Grupa de risc 1 conform EN 62471.

| A AVERTISMENT |

Pericol de orbire si pericol de lezare a retinei

» Nu priviti niciodata direct in fasciculul luminos.

» Nuindreptati fasciculul luminos direct spre ochii oamenilor sau ai animalelor.

» In cazul utilizérii in scopuri comerciale, utilizatorul trebuie instruit in conformitate
cu normele de prevenire a accidentelor.

5.1. PORNIREA $1 OPRIREA FLUXULUI PRINCIPAL DE LUMINA TIP
REFLECTOR
1. Apasati butonul de pornire/oprire.
»  Fluxul de lumina tip reflector este pornit.
2. Apadsati din nou butonul de pornire/oprire.
»  Fluxul de lumina tip reflector este oprit.
»  Fluxul principal de lumina este pornit la ultimul nivel de intensitate folosit.
3. Apasati butonul de pornire/oprire, pentru a opri fluxul principal de lumina.
5.2. DIMAREA LUMINII PRINCIPALE
1. Porniti lumina principala.
2. Tineti apasat butonul de pornire/oprire pana la atingerea intensitatii dorite a
luminii.
» Lumina principala clipeste atunci cdnd este atinsa intensitatea de iluminare
cea mai ridicata sau cea mai scazuta.
» Intensitatea de iluminare este memorata dupa 5 secunde de la activare.

5.3. FIXAREA LAMPII

Piciorul magnetic adera la toate suprafetele magnetice netede si plane. Pliati carligul
de suspensie pentru a atarna lampa sau utilizati carligele de suspensie ca suport.

6. Depozitarea

Incarcati complet acumulatorul inainte de depozitare. Reincarcati la fiecare trei luni.
Depozitati la temperaturi cuprinse intre -10 °C si +40 °C. Depozitati departe de
substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si murdarie.

7. Curatarea

Inainte de a incepe curatarea, decuplati-l de la reteaua de curent electric. Curatati-l
cu o lavetd umeda. Nu utilizati substanta de curatare chimica, alcoolica, cu material
abraziv sau pe baza de solventi.

8. Date tehnice

(D
>

Lampa

I el il
- tip spot ﬂ

Flux de lumina 50-500Im 60 Im

Durata iluminarii 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED

Temperatura de culoare 5500 - 6500 K. 5500 - 6500 K.

CRI 70 80

Tip de protectie IP 30

Temperatura mediului de lucru -10 °C pana la +40 °C

Acumulator

Acumulator Li-lon 3,7 V, 1500 mAh

Durata de incarcare 3h

Tensiune de incércare c.c./ -curent 5V/1A

incarcator

9. Reciclare si casare

Lanterna si acumulator nu eliminati impreuna cu deseurile menajere.
Respectati prevederile nationale specifice privind eliminarea la deseuri.
Lanterna si acumulator duceti produsul la un punct de colectare adecvat.

©
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Symboler och atergivningssatt

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till
att den alltid &r tillgéanglig.

Vamingssymboler
Anger en risk som kan medféra dodsfall
A VARNING g

eller svara kroppsskador om den inte
undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra latta eller
mattliga kroppsskador om den inte
undanrgjs.

@ Anger anvindbara tips och anvisningar
samt information for en effektiv och felfri
drift.

2. Oversikt 6ver apparaten
A

©) Spotlight @ Till-/frén-knapp 3 Huvudljus @ Magnetfastkrok (& UsB-c-
laddanslutning med laddindikator

3. Sakerhet
3.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER
3.1.1. Batteri

A OBSERVA

| A FoRsIKTIGHET |

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation pd grund av giftig och fritande utrinnande elektrolyt.
» Undvik 6gon- och kroppskontakt.

» Skolj vid kontakt det berdrda stallet med rikligt med vatten och sok ldkare.

3.2, AVSEDD ANVANDNING

Batteridriven LED-fickarbetslampa med spotlight och stegl6st dimbart huvudljus och
magnetupphangningskrok.

m  For kommersiell och privat anvandning.

m  Dammtét enligt IP 30.

3.3. FELAKTIG ANVANDNING

m Inte lamplig att anvéndas av barn.

Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

Utsatt inte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.
Anvéand inte lampan om héljet blir skadat.

Oppna inte héljet.

Byt inte ljuskallan.

4. Idrifttagning
4.1.  LADDNING AV BATTERIET

@ Ladda batteriet helt fére den forsta anvdndningen.
v Avstidngd lampa.
1. Anslut lampan via USB-C-laddkabeln och USB-ndtadaptern till eluttaget.
» Laddnivéindikatorn lyser med rétt sken under laddningen.
» Laddningen ar klar nér laddningsindikatorn lyser med fast gront sken.
2. Koppla bort lampan fran elnatet.
3. Satt pa locket for ladduttaget igen.

5. Manovrering
Riskgrupp 1 enligt EN 62471.

Risk for blandning och skador pa nathinnan

» Seinteraktiniljusstralen.

» Rikta inte ljusstralen mot manniskors eller djurs 6gon.

» Instruera vid yrkesmdssig anvdandning anvandaren om foreskrifterna for
forhindrande av olycksfall.

5.1. TANDNING OCH SLACKNING AV SPOTLIGHT OCH
HUVUDLJUS
1. Tryck pa till-/fran-knappen.
» Spotlighten tands.
2. Tryck en géng till pa till-/fran-knappen.
» Spotlighten slacks.
» Huvudljuset tinds med senast anvanda ljusstyrka.
3. Tryck pa till-/fran-knappen for att slacka huvudljuset.
5.2, DIMMA HUVUDLJUSET
1. Ténd huvudljuset.
2. Hall strombrytaren intryckt tills 6nskad ljusstyrka uppnas.
» Huvudljuset blinkar nér den hogsta eller ldgsta ljusstyrkan ar uppnadd.
» Ljusstyrkan sparas efter 5 sekunder efter aktivering.
5.3. FASTSATTNING AV LAMPAN
Magnetfoten faster pa alla slata, plana och magnetiska ytor. Utfallbar fastkrok for att
hénga upp lampan eller anvéand fastkroken som stativ.

6. Forvaring

Ladda batteriet helt fore forvaring. Efterladda var tredje manad. Forvara vid
temperaturer mellan -10 °C och +40 °C. Forvara inte i narheten av fratande,
aggressiva, kemiska dmnen, 16sningsmedel, fukt och smuts.

7. Rengodring
Koppla bort kabelvindan fran elndtet innan du pabdrjar rengéringen. Rengér med en

latt fuktad trasa. Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller
|6sningsmedelshaltiga rengdringsmedel.

8. Tekniska data

Lampa

[ [Huvudlus ____[Spotlight |
Ljusflode 50 -500Im 60 Im
Brinntid 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Fargtemperatur 5500 -6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80
Kapslingsklass IP30
Temperatur arbetsomgivning -10°C-+40°C
Batteri

Batteri Litiumjon 3,7 V, 1500 mAh

Laddtid 3h

Laddspéanning DC/-strom laddare 5V/1A

9. Atervinning och avfallshantering

Lampa och batteri Far inte omhandertas som hushallsavfall. Fol;j
foreskrifterna om avfallshantering som géller i respektive land. Lampa och
batteri ska lamnas till ett Iampligt uppsamlingsstalle.



HOLEX

1. Symboly a zobrazovacie prostriedky
Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny,
uschovajte ho pre neskorsie pouZzitie a ulozZte ho na také miesto, aby bol vzdy

k dispozicii.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa

mu nezabrani, moze spdsobit smrt alebo

véazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa

mu nezabrani, méze mat za nasledok lah-

ké alebo stredne tazké zranenie.

@ Oznacuje uzitoéné tipy a rady, ako aj in-
formacie pre efektivnu a bezproblémovu
prevadzku.

Vystrazné symboly

A  VAROVANIE

/A UPOZORNENIE

2. Prehlad zariadenia

QA

(D Bodové svetlo @ Tlaidlo zap./vyp. (3 Hlavné svetlo @ Magneticky zavesny hak
(B Port USB-C na nabijanie s ukazovatelom stavu nabitia

3. Bezpecnost

3.1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1.1. Akumulator

| A upozornENiE |

Unikajuci elektrolyt

Podrazdenie o¢i a pokozky unikajicim jedovatym a leptavym elektrolytom.

» Zabrante kontaktu s o¢ami a pokoZzkou.

» V pripade kontaktu ihned dékladne umyte postihnuté miesta vodou a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

3.2, ZAMYSLANE POUZITIE

Akumulatorové vreckové pracovné svietidlo s LED s bodovym a plynule stmievatel-
nym hlavnym svetlom a magnetickym zavesnym hakom.

m  Na priemyselné a sikromné pouzitie.

m  Ochrana proti prachu podla IP 30.

3.3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
m  Nevhodné pre deti.

m  Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

m  Nevystavujte vysokym teplotam, priamemu sine¢nému Ziareniu ani otvorenému
ohnu.

Pri poskodeniach krytu viac nepouzivajte.
Kryt neotvarajte.

Svietidla nevymienajte.

4. Uvedenie do prevadzky
4.1. NABITIE AKUMULATORA

@ Pred prvym pouZzitim akumuldtor plne nabite.
v" Svetlo vypnuté.
1. Svietidlo spojte so zasuvkou cez USB nabijaci kdbel a USB sietovy zdroj.
» Ukazovatel stavu nabitia svieti pocas nabijania nacerveno.
» Nabijanie je ukoncené, ked ukazovatel stavu nabitia svieti dlhodobo naze-
leno.
2. Odpoijte svetlo zo siete.
3. Nasadte kryt nabijacej pripojky.

5. Obsluha

Rizikova skupina 1 v stlade s normou EN 62471.

/\ VAROVANIE

Nebezpeéenstvo oslepenia a porusenia sietnice

» Nikdy sa nepozerajte priamo do luca svetla.

» Lucom svetla nemierte na oci ludi ani zvierat.

» Ak sa zariadenie pouziva pri vykone povolania, musi byt pouzivatel pouceny pod-
la predpisu o predchadzani trazom.

5.1. ZAPNUTIE A VYPNUTIE HLAVNEHO A BODOVEHO SVETLA

1. Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia.
» Bodové svetlo zapnuté.

2. Znova stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia.
» Bodové svetlo vypnuté.
» Hlavné svetlo sa zapne pri poslednej pouzitej intenzite svetla.

3. Stlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste vypli hlavné svetlo.

5.2. STLMENIE HLAVNEHO SVETLA

Zapnite hlavné svetlo.

2. Podrzte stlacené tlacidlo zapnutia/vypnutia, kym sa nedosiahne pozadovana in-
tenzita svetla.
» Hlavné svetlo blika, ked sa dosiahne najvyssia alebo najnizsia intenzita svetla.
» Intenzita svetla sa ulozi 5 sekind po aktivacii.

—_

5.3. UPEVNENIE SVIETIDLA

Magneticky podstavec prilieha na vietkych rovnych, plochych, magnetickych povr-
choch. Vyklopny zévesny hak na zavesenie svietidla alebo pouzitie zdvesného haku
ako podstavca.

6. Skladovanie

Pred skladovanim akumulétor plne nabite. Dobijajte kazdé tri mesiace. Skladujte pri
teplote medzi-10 °C a +40 °C. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemic-
kych latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot.

7. Cistenie
Pred zaciatkom cistenia odpojte zo siete. Vycistite lahko navlhéenou utierkou. Ne-

pouzivajte chemické cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujtce brasne
materialy, alkohol alebo rozpustadla.

8. Technické udaje

Svietidlo
e T havné svetlo—[Bodove svetlo |
Svetelny tok 50-500Im 60 Im

Trvanie osvetlenia 1-10h 9 hod.

LED SMD-LED SMD-LED
Teplota farby 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Stupen ochrany IP30

Teplota pracovného prostredia -10°Cdo +40 °C
Akumulator

Akumulator Litium-iénova 3,7 V, 1500 mAh
Doba nabijania 3 hod.

Nabijacie napatie DC/prud Nabijacka 5V/1A

9. Recyklacia a likvidacia

Svetlo a akumulétor nelikvidujte s domovym odpadom. Dodrziavajte pred-
pisy na likvidaciu $pecifické pre danu krajinu. Svetlo a akumulator doneste
na vhodné zberné miesto.

o | 8
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HOLEX Zepna LED delovna svetilka
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Simboli in izrazna sredstva

Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso
uporabo in imeti vedno na voljo.

Opozoriln simboli Pomen ]
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do
/A OPOZORILO j P

smrti ali resne poskodbe, e je ne

preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do

lazje ali srednje poskodbe, ce je ne

preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke
ter informacije za ucinkovito in

nemoteno delovanje.

A POZOR

2. Pregled naprave
A

©) Snop svetlobe @ Gumb za vklop/izklop (3 Glavna svetloba @) Magnetni kavelj za
obesanje B Polnilni priklju¢ek USB-C s prikazom stanja napolnjenosti

3. Varnost

3.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

3.1.1. Akumulator

Iztekanje elektrolita

DrazZenje od¢i in koZe zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.

» Izogibajte se stiku z o¢mi in telesom.

» Ce pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obis¢ite zdravnika.

3.2 NAMEN UPORABE

Akumulatorska zepna LED delovna svetilka z usmerjenim snopom svetlobe in glavno
svetlobo z moznostjo brezstopenjske zatemnitve ter magnetnim obesnim kavljem.

m  Zaindustrijsko in zasebno uporabo.

m  Zascita pred prahom po IP 30.

3.3. NAPACNA UPORABA

m  Niprimerno za otroke.

Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

Ne izpostavljajte mocni vrocini, neposredni son¢ni svetlobi ali ognju.
V primeru poskodb ohisja ne uporabljajte vec.

Ohisja ne odpirajte.

Ne zamenjuijte sijalke.

4, Zagon
4.1.  POLNJENJE AKUMULATORJA

@ Pred prvo uporabo v celoti napolnite akumulator.

V' Svetilka izklopljena.

1. Svetilko prek USB-polnilnega kabla in USB-omreznega napajalnika povezite z
vti¢nico.
» Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja sveti rdece.
» Postopek polnjenja je zakljucen, ko prikaz stanja napolnjenosti neprekinjeno

sveti zeleno.
2. Svetilko locite od elektricnega omrezja.
3. Ponovno namestite pokrov za polnilni prikljucek.

5. Uporaba

Rizi¢na skupina 1 v skladu z EN 62471.

/\ OPOZORILO

Nevarnost zaslepitve in poskodb na mreznici.

» Nikdar ne glejte neposredno v svetlobni zarek svetilke.

» Svetlobnega Zarka ne usmerjajte proti o¢em ljudi in Zivali.

»  Pri gospodarski uporabi je treba uporabnika ustrezno seznaniti s predpisi o
preprecevanju nezgod.

5.1. VKLOP IN IZKLOP GLAVNE IN TOCKOVNE SVETLOBE
1. Pritisnite gumb za vklop/izklop.
» Tockovna svetloba je vklopljena.
2. Ponovno pritisnite gumb za vklop/izklop.
» Tockovna svetloba je izklopljena.
» Glavna svetloba je vklopljena z nazadnje uporabljeno intenzivnostjo
svetlobe.
3. Zaizklop glavne svetlobe pritisnite gumb za vklop/izklop.

5.2, ZATEMNITEV GLAVNE SVETLOBE
1. Vklopite glavno svetlobo.
2. Gumb za vklop/izklop drzite pritisnjen, dokler ne dosezete Zelene intenzivnosti
svetlobe.
» Ko se doseze najvisja ali najnizja intenzivnost svetlobe, glavna svetloba
utripa.
» Intenzivnost svetlobe se shrani 5 sekund po aktiviranju.

5.3. PRITRDITEV SVETILKE

Magnetna noga se oprime vseh gladkih, ravnih magnetnih povrsin. Zlozljiv kavelj za
obesanje, s katerim lahko svetilko obesite ali ga uporabite kot stojalo.

6. Shranjevanje

Pred shranjevanjem v celoti napolnite akumulator. Napolnite vsake tri mesece.
Shranjujte pri temperaturah med -10 °C in +40 °C. Ne shranjujte v bliZini korozivnih,
agresivnih, kemicnih snovi, topil, vlage ali umazanije.

7. Ciscenje

Pred zacetkom cis¢enja locite od elektricnega omrezja. O¢istite z rahlo vlazno krpo.
Ne uporabljajte kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali Cistil, ki vsebujejo topila.

8. Tehni¢ni podatki

Svetilka
e Glavna svetloba [Snop svetiobe |
Svetlobni tok 50-500 Im 60 Im

Cas delovanja 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED

Barvna temperatura 5500-6500 K 5500-6500 K

CRI 70 80

Stopnja zascite IP 30

Delovna temperatura 0Od -10°Cdo +40 °C

Akumulator
Akumulator Li-ionski, 3,7 V, 1500 mAh
Cas polnjenja 3h

Polnilna napetost DC/tok polnilnika 5V/TA

akumulatorjev

9. Recikliranje in odstranjevanje

Svetilka in akumulator ne odlagajte med hisne odpadke. Upostevajte
nacionalne predpise o odstranjevanju. Svetilka in akumulator odnesite na
primerno zbirno mesto.



HOLEX

1. Simbolos y medios de representacion
Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras
consultas en cualquier momento.

Significado
Identifica un peligro que puede ocasio-

nar la muerte o lesiones graves si no se
evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar
lesiones leves o medianamente graves si
no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles,
asi como informaciones, para un funcio-
namiento eficaz y sin anomalias.

2. Vista general del equipo
A

(DLuz de proyector (2 Botén de encendido y apagado B Luz principal @ Gancho de
suspension magnético (5 Conector de carga USB-C con indicador del estado de car-
ga

3. Seguridad

3.1. INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

3.1.1. Bateria

Fugas de electrolito

Irritacién de ojos y piel debido a fugas de electrolito téxico y corrosivo.

» Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.

» En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con abundante
agua, consultar con un médico.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Lampara de trabajo LED con bateria, con luz de proyector y luz principal atenuable
en continuo y gancho de suspension magnético.

m  Para el uso industrial y particular.

m  Proteccion contra el polvo segun IP 30.

3.3. UTILIZACION INDEBIDA

m  No es apta para su uso por parte de nifos.

No utilizar en entornos con riesgo de explosion.

No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.
No utilizar mas en caso de dafos en la carcasa.

No abrir la carcasa.

No sustituir la bombilla.

4, Puesta en marcha
4.1.  CARGARLA BATERIA

Simbolos de advertencia

/A  ADVERTENCIA

A ATENCION

@ Cargar totalmente la bateria antes del primer uso.
v’ Linterna apagada.
1. Conectar la linterna a la toma de corriente con el cable de carga USB- y la fuente
de alimentacion USB.
» Elindicador del estado de carga se ilumina en rojo durante el proceso de car-
ga.
» El proceso de carga habra concluido cuando la indicacion del estado de carga
permanezca iluminada en verde.
2. Desconecte laldmpara de la red.
3. Volver a colocar la tapa del conector de carga.

5. Manejo
Grupo de riesgo 1 conforme a EN 62471.

| A ADVERTENCIA |

Peligro de deslumbramiento y de lesion en la retina

» No mire jamas directamente al rayo de luz.

» No dirija el rayo de luz hacia los ojos de personas o animales.

» En caso de uso comercial, se deberd instruir al usuario en la normativa de preven-
cién de accidentes.

5.1. ENCENDER Y APAGAR LA LUZ PRINCIPAL Y LA LUZ DE
PROYECTOR
1. Accionar el botén de encendido y apagado.
» Luzde proyector encendida.

2. Accionar nuevamente el botén de encendido y apagado.

» Luzde proyector apagada.

» Luz principal encendida en la Ultima intensidad de la luz utilizada.
3. Accionar el botén de encendido y apagado para apagar la luz principal.
5.2. ATENUAR LA LUZ PRINCIPAL
1. Encender la luz principal.

2. Mantener pulsado el botén de encendido y apagado hasta que se haya alcanza-
do laintensidad de la luz deseada.
» La luz principal parpadea cuando se ha alcanzado la intensidad de la luz ma-
xima o minima.
» Laintensidad de la luz se memoriza 5 segundos después de la activacion.
5.3. FIJAR LA LUMINARIA
El pie magnético se adhiere a cualquier superficie plana, lisa y magnética. Gancho de
suspension plegable para colgar la ldmpara o gancho de suspensién utilizado como
pie.

6. Almacenamiento

Cargar por completo la bateria antes del almacenamiento. Recargar cada tres meses.
Almacenar a temperaturas de entre -10 °C'y +40 °C. No almacenar cerca de sustancias
quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.

7. Limpieza
Desconectar de la red de trabajo antes de iniciar la limpieza. Limpiar con un pafo li-

geramente himedo. No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasi-
vos o con base de disolvente.

8. Especificaciones técnicas

lluminacién
e L principal —Luzdefoco |
Corriente de alumbrado 50-500 Im 60 Im

Duracién de la iluminacién 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Temperatura de color 5500-6500 K 5500-6500 K

CRI 70 80

Tipo de proteccién IP 30

Temperatura del entorno de uso Entre -10°Cy + +40 °C

Bateria
Bateria lones de litio 3,7 V, 1500 mAh
Duracion de la carga 3h

Tension de carga CC/ corriente de carga  5V/1TA
cargador

9. Reciclajey eliminacién
K Linterna y bateria No desechar en la basura doméstica. Para el desecho, apli-

car las regulaciones especificas de cada pais. Linterna y bateria, llevar a un
punto de recogida adecuado.
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Symboly a zobrazovaci prostiedky

Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi
pouziti a méjte ho kdykoliv k dispozici.

Vjstrainé symboly
7 Oznacuje nebezpedi, které mize v

|A VYSTRAHA piipadé nezabranéni zplsobit usmrceni

nebo zévazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které mize v

piipadé nezabranéni zplsobit lehka nebo

stredné zdvazna poranéni.

@ Oznatuje uzite¢né rady a pokyny a také
informace pro efektivni a bezporuchovy
provoz.

I//AA  UPOZORNENI

2. Prehled zafizeni
A

(D Bodové svétlo (@ Tlatitko zap./vyp (3 Hlavni svétlo @ Magnetické zavésné hacky
(8 USB-C nabijeci piipojka s indikaci stavu nabiti

3. Bezpecnost
3.1.  ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY
3.1.1. Akumulator

/\ UPOZORNENI

Unikajici elektrolyt

Podrazdéni pokozky a o¢i nasledkem tniku toxického a leptavého elektrolytu.

»  Zabrarite kontaktu s o¢ima a ¢astmi téla.

» V piipadé kontaktu pottisnéné misto ihned omyjte velkym mnozstvim vody a
vyhledejte Iékare.

3.2 STANOVENE POUZITI

Akumulatorova LED kapesni pracovni svitilna s bodovym svétlem a plynulym
tlumenym hlavnim svétlem, magnetickym zavésnym hakem.

m  Pro prdmyslovy a soukromé pouZziti.

m  Prachotésna podle IP 30.

3.3. NESPRAVNE POUZITI

m  Nenivhodné pro pouziti détmi.

m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

m  Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zéfeni nebo
otevienému ohni.

V piipadé poskozeni pouzdra jiz dale nepouzivejte.

Pouzdro neotvirejte.

Osvétlovaci téleso nemérite.

4. Uvedenido provozu
41.  NABIJENI AKUMULATORU

@ Pred prvnim pouZzitim akumuldtor zcela nabijte.

V' Svitilna vypnuta.

1. Pomoci nabijeciho USB- kabelu a sitového USB adaptéru zapojte svitilnu do
zasuvky.
» Indikator stavu nabiti sviti béhem nabijeni cervené.
» Nabijeni je ukonceno, pokud indikace stavu nabiti sviti trvale zelené.

2. Svitilnu odpojte od el. sité.

3. Umistéte zpét kryt konektoru pro nabijeni.

5. Obsluha

Rizikova skupina 1 podle EN 62471.

Nebezpedi osIlnéni a poskozeni sitnice

» Nikdy se nedivejte pfimo do svételného paprsku.

» Nemiite svételnym paprskem do oci lidi nebo zvifat.

» V piipadé komercniho pouziti musi byt uzivatel poucen v souladu s predpisy pro
prevenci trazd.

5.1. ZAPNUTI A VYPNUTI HLAVNI SVITILNY A BODOVEHO SVETLA
1. Stisknéte tlacitko zap./vyp.
» Zapnéte bodové svétlo.
2. Znovu stisknéte tlacitko zap./vyp.
» Vypnéte bodové svétlo.
» Zapnéte hlavni svétlo v posledni pouZité intenzité svétla.
3. Pro vypnuti hlavniho svétla stisknéte tlacitko zap./vyp.

5.2. ZTLUMENI HLAVNI SVITILNY

1. Zapnéte hlavni svitilnu.

2. Stisknéte tlacitko zap./vyp. az se dosahne pozadované intenzity svétla.
» Hlavni svétlo blika, pokud je dosazeno nejvyssi nebo nejnizsi intenzity svétla.
» Intenzita svétla se uloZi 5 sekund po aktivaci.

5.3. UPEVNENI SVITILNY

Magneticka noha drzi na vsech hladkych, rovnych a magnetickych povrsich.
Vyklapéci zavésné hacky, aby bylo mozné svitilnu zavésit nebo pouzivat zavésné
héacky jako stojanek.

6. Skladovani

Pred uskladnénim akumuldtor zcela nabijte. Dobijte kazdé tfi mésice. Skladujte pfi
teplotach v rozmezi-10 °C az +40 °C. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich,
chemickych substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.

7. Cisténi

Pted zahajenim ¢i$téni odpojte od el. sité. Cistéte mirné navihéenym hadfikem.
Nepouzivejte cistici prostfedky obsahujici chemickeé latky, alkohol, brusivo nebo
rozpoustédla.

8. Technické udaje

Svitilna
e T havnisvétio—[Bodove svatlo |
Svételny tok 50-500Im 60 Im

Doba sviceni 1-10h 9h

LED SMD-LED SMD-LED
Teplota barvy 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K
CRI 70 80

Druh kryti IP 30

Teplota pracovniho prostiedi -10°Caz +40°C
Akumulator

Akumulator Li-lon 3,7 V, 1500 mAh

Doba nabijeni 3h

Nabijeci napéti DC / proud nabijecka 5V/1A

9. Recyklace a likvidace

Svitilna a akumulator nelikvidujte v komundlnim odpadu. P¥i likvidaci
dodrzujte mistné prislusné predpisy. Svitilna a akumulator odevzdejte na
vhodném sbérném misté.



HOLEX

1. Szimboélumok és abrazol6 eszk6zok
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tdjékozodas céljabol
Grizze meg és tartsa mindig kéznél.

Olyan veszélyt jelol, amely haldlhoz vagy
sulyos sérlléshez vezethet, ha nem el6zik
meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely kdnnyd vagy
kozepesen sulyos sériiléshez vezet, ha
nem elézik meg.

@ A hatékony és zavartalan miikddésre vo-
natkozé hasznos tippeket és tudnivaldkat
és informacidkat jeloli.

2. Az eszkoz attekintése
A

() Spotlampa ) Be/ki nyomégomb B F6lampa @ Mégneses akaszto (B USB-C t&l-
técsatlakozé toltottségi szint jelzével

3. Biztonsag
3.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK
3.1.1. Akkumulator

Kilépé elektrolit

Szem-, és borirritaciok a kilépé mérgezé és maré elektrolit miatt.

» Keriilje a szemmel és testtel vald érintkezést.

» Erintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le b6 vizzel és forduljon orvos-
hoz.

3.2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Akkus mUkodtetésii LED-es zsebméret(i munkalampa spot és fokozatmentesen fény-
eré szabalyozhatd f6 lampaval és magneses felakaszté kampéval.

m lIpari és magancélu hasznalatra.

m P 30 szerint porvédett.

3.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Gyermekek ltali hasznalatra nem alkalmas.

Ne hasznalja robbanasveszélyes terlileteken.

Ne tegye ki er6s hohatasnak, kozvetlen napsugarzasnak vagy nyilt langnak.
A héz sériilése esetén ne hasznélja tobbet.

Ne nyissa fel a hazat.

Az égé6t ne cserélje ki.

4. Uzembe helyezés
4.1. AKKUMULATOR FELTOLTESE

Figyelmeztetd jelolések

A FIGYELMEZTETES

A VIGYAZAT

@ Az akkumuldtort az els6 haszndlat elétt teljesen fel kell télteni.

v Lampa kikapcsolva.

1. Csatlakoztassa a lampat az USB- toltékabellel és az USB tapegységgel a csatlako-
z6 aljzathoz.
» A toltottségi szint jelzd a toltési folyamat alatt pirosan vilagit.
» A toltési folyamat lezarult, ha a toltottségi szint visszajelz6 tartésan zolden vi-

lagit.

2. Valassza le a lampat az dramhalézatrol.

3. Helyezze vissza a toltécsatlakozo fedelét.

5. Kezelés

1. kockazati csoport EN 62471 szerint.

| A FiGvELmEZTETES |

Vakitasveszély és a recehartya sériilésveszélye

» Soha ne nézzen kozvetlendl a fénycsovaba.

» Neiranyitsa a fénycsovat kozvetleniil emberek, vagy éllatok szemébe.

» Ipari felhasznalas esetén az lizemeltetd felel a balesetmegel6zési elSirasok ismer-
tetéséért.

5.1. FO- ES SPOTLAMPA BE- ES KIKAPCSOLASA
1. Nyomja meg a be/ki gombot.
» Spotldampa bekapcsolva.
2. Nyomja meg ismét a be/ki gombot.
» Spotldampa kikapcsolva.
» Afélampa a legutobb hasznalt fényintenzitassal bekapcsolva.
3. Af6lampa kikapcsolasahoz nyomja meg a be/ki gombot.
5.2, FO LAMPA FENYERO SZABALYOZASA
1. F6lampa bekapcsolasa.
2. Tartsa nyomva a be/ki nyomégombot a kivant fényintenzitas eléréséig.
» Afélampa villog, ha elérte a legmagasabb vagy legalacsonyabb fényintenzi-
tast.
» A fényintenzitds az aktivalast kovetéen 5 masodperc utén tarolodik.

5.3. A LAMPA ROGIZTESE

A méagneses talp minden sima, sik, magneses feliileten tapad. Kihajthaté akaszté a
ldmpa felakasztasahoz vagy az akaszté allvanyként valé hasznalatdhoz.

6. Tarolas

Tarolas el6tt az akkumulatort teljesen toltse fel. Harom havonta téltson ra. -10 °C és
+40 °C kozotti hdmérsékleten tarolja. Ne tarolja maro, agressziv, kémiai anyagok, ol-
doszerek, nedvesség és szennyezédés kdzelében.

7. Tisztitas

A tisztitds megkezdése el6tt vélassza le az dramhalézatrdl. Enyhén nedves kendével
tisztitsa meg. Ne hasznéljon vegyi, alkoholos, strolészer- vagy olddszer tartalmu tisz-
titészereket.

8. Muszaki adatok

Lampa
e e lampa ——[Spotlimpa |
Fényaram 50-500Im 60 Im

Vilagitasi id6 1-1006ra 9 dra

LED SMD-LED SMD-LED
Szinhémérséklet 5500 - 6500 K 5500 - 6500 K

CRI 70 80

Védettségi osztaly IP30

Munkakérnyezet hémérséklete -10°C-+40°C

Akkumulator
Akkumulator Li-lon 3,7 V, 1500 mAh
Toltésiidé 36ra

Toltokészulék toltéfesziltség DC/dram  5V/1A

9. Ujrahasznositas és artalmatlanitas

Lampa és akkumulator ne dobja a haztartasi hulladékok kozé. Az artalmatla-
nitashoz alkalmazza az orszag szerinti eléirdsokat. LAmpa és akkumulator vi-
gye egy arra alkalmas gyujtéhelyre.
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